Litir do Luchd-lonnsachaidh

le Ruairidh Macllleathain

A special programme, in the form of a “letter”, written and compiled by Roddy Maclean, and
specifically aimed at Gaelic learners who already have some knowledge of the language. A
short vocabulary and comments on points of grammar and figures of speech are included
with the text. If you have comments, Roddy can be contacted by e-mail at
roddy.maclean@bbc.co.uk *

Aig toiseach an t-samhraidh, chuir mi seachad da la cuide ri clann as aonadan Gaidhlig ann
am bun-sgoiltean ann an Siorrachd Rois. Bha sinn @ comharrachadh Tearmann Nadair
Naiseanta Beinn Eighe, a tha leth-cheud bliadhna a dh’ aois, agus chaidh sinn don chaille is
don mhonadh, & coimhead air lusan nadarrach.

Thainig aon rud a-steach orm thairis air a h-uile ni eile air na laithean sin. Thug sinn stil air
an dearc-choille, lusabhios & fas ann an coilltean-giuthais is monaidhean na Gaidhealtachd.
Bidh sibh edlach air ann am Beurla mar blaeberry. Aig an am seo dhen bhliadhna, dé tha nas
tlachdmhoire na bhith & falbh a-mach don choille neo don mhonadh, is & tional is ag ithe
dearcan-coille?

Uill, air an da la sin, fhuair mi amach nach robh ach ’s docha tritir, amach a corr is
seachdad duine cloinne, air dearc-choille a chur nam beoil ariamh. Bha iad eolach air an
rediteig as uire, ath’ air a deanamh ann am factaraidh aig deas, is air gach pacaid phlastaig
lan rudan fuadain a thathar @ sanasachd air an telebhisean. Ach air rudan a bhuineadh don
duthaich aca fhein, a gheibheadh iad saor an asgaidh air sailleabh toradh nadair, bha iad
aineolach. Chan iad fhéin as coireach ach am parantan is @ choimhearsnachd atha a leigell
le clann an |a an-diugh a bhith air an togail len cuid suilean duinte do bhoidhchead nadair
agus do bhoidhchead dual chas na Gaidhealtachd.

Anns an t-seann aimsir, bhiodh ar sinnsearan & crochadh gu mor air toradh nadair, agus
chuireadh iad moran de na lusan nadarrach gu feum. Bha mi & leughadh an la eile pios dhen
leabhar a sgriobh Tomas Pennant — a Tour in Scotland — a chaidh fhoillseachadh ann an
seachd ceud deug, seachdad 's ah-aon (1771).

Nuair a bha e anns an taigh mhor ann an Dun Domhnaill ann an Ros an lar, sgriobh e gun do
ghabh e, aig aon diathad, dearcan oighreig airson a mhilsein. Bha na dearcan air an
cruinneachadh anns na beanntan timcheall an aite, agus chanainn gur e obair mhor a bh’ ann.
Chan eil an oighreag idir cho lionmhor ris an dearc-choille agus chan eil uiread dhearcan a
fas oirre. 'S e an t-ainm a th’ air an lus ann am Beurla — cloudberry — agus tha e cairdeach
don smeur agus don t-subh-craoibhe.

Direach as déidh dha Dun Domhnall fhagail, thainig Pennant seachad air an dearbh éaite far an
robh mise @ tréorachadh na cloinne corr is da cheud bliadhna as a dhéidh. Ach chab’ ann &
coiseachd a bha e. Thug e bata a ceann an ear Loch Maruibhe, airson a dhol don cheann an
lar. Lean e fhein is an fheadhainn a bha ag iomradh & bhata cladach an taobh tuath, agus
chunnaic iad fear air @ chladach ag eigheachd orra ann an Gaidhlig, canan nach do thuig
Pennant.



“Dethae agiarraidh?’ dh’'fhaighnich Pennant.

“Air bord,” mhinich fear dhen chriubha.

“Innis dha gu bheil am bata lan is nach eil rum ann dha,” thuirt Pennant.

Rinneadh sin, ach lean an duine an cladach garbh airson da mhile eile, is e ag éigheachd is &
guidheachdainn air muinntir & bhata.

Asdeidh greis, dn’aidich fear dhen chriubha rudeigin a thug air Pennant an ordachadh gu tir
sa bhad. B’ e sin gur e am fear air & chladach an duine leis an robh am batal Duine og lan
Gaidnlig, agus mion-edlach air a dhuthaich-san. Aineolach mu choimpiutaran is telebhisean
ceart gu leor, ach chan eil teagamh nach robh e fhein air a bhith gu math edlach air blas na
dearc-coille na bheul air [a samhraidh.

* * *

Faclan na seachdaine: Tearmann Nadair Naiseanta Beinn Eighe: Beinn Eighe National
Nature Reserve; dearc-choille: blaeberry; coilltean-giuthais: pinewoods; reoditeag: ice-cream,
ice lolly; aineolach: ignorant; Dun Domhnaill: Dundonald; oighreag: cloudberry; lionmhor:
plentiful; smeur: bramble; subh-cracibhe: raspberry; & treorachadh: leading, guiding; ag
iomramh: rowing; Loch Maruibhe: Loch Maree; & guidheachdainn: swearing.

Abairtean na seachdaine: chuir mi seachad da la cuide ri clann as aonadan Gaidhlig ann an
Siorrachd Rois: | spent two days with children from Gaelic units in Ross-shire; thainig aon
rud a-steach orm thairis air a h-uile ni eile: one thing in particular came to my notice; &
tional is ag ithe dearcan-coille: collecting and eating blaeberries; tritir amach a corr is
seachdad duine cloinne: three out of more than 70 children; ann am factaraidh aig deas: in a
factory in the south; gach pacaid phlastaig lan rudan fuadain a thathar @ sanasachd air an
telebhisean: full of artificial things which are advertised on the television; rudan a bhuineadh
don duthaich aca fhein: things which belonged to their own country; a gheibheadh iad saor an
asgaidh air sailleabh toradh nadair: which they would get free thanks to the bounty of nature;
chan iad fhéin as coireach: they themselves are not to blame; len cuid stilean duinte do
bhoidhchead nadair: with their eyes shut to the beauty of nature; chan eil uiread dhearcan &
fas air: it does not carry the same quantity of berries; a thug air X an ordachadh gu tir sa
bhad: that forced X to order them to shore at once; mion-eolach air a dhuthaich-san:
intimately familiar with his country; chan eil teagamh nach robh e fhén air a bhith gu math
eolach air blas an dearc-choille: there is no doubt that he would have known the taste of the
blaeberry.

Puing ghramair na seachdaine: B’ e sin gur e am fear air & chladach an duine leis an robh
am bata: that was that the man on the shore was the owner of the boat. Are you comfortable
with the use of “le” to express ownership? It is different from “aig” which expresses current
possession but not necessarily ownership. For example, we might say, with reference to the
Litir above: bha am bata aig Pennant is a chompanaich, ach cha b’ ann leothasan a bhai; 's
ann leis an fhear abha & ruith air @ chladach a bhai (Pennant and his companions had the
boat, but they did not own it; it was owned by the man who was running on the shore). If you
want to ask if something belongs to somebody, you might simply say, “an ann leatsa a tha
sin?’ eg Duine 1: Seall air an leine ath’ ort (look at the shirt you’ve got on) Duine 2: De mu
adeidhinn? (what about it?) Duine 1: An ann leatsaathai? (is it yours?) Duine 2: Chan ann,
's ann le mo bhrathair athai, ach fhuair mi air iasad i (no, it’s my brother’s, but | got it on
loan).

Gnaths-cainnt na seachdaine: bhiodh ar sinnsearan & crochadh gu mor air toradh nadair:
our ancestors would depend greatly on the bounty of nature. A’ crochadh air: depending on.
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